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Απόφαση 2199(2015) του Συμβουλίου Ασφαλείας ανα−

φορικά με το καθεστώς των κυρώσεων κατά της 

Αλ−Κάϊντα.

  Ο ΥΠΟΥΡΓΟΣ ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ

  Έχοντας υπόψη:

Την διάταξη του άρθρου 1 του Α.Ν. 92 της 3/10.8.1967 

«περί εφαρμογής αποφάσεων του Συμβουλίου Ασφα−

λείας των Ηνωμένων Εθνών και περί εγκρίσεως και 
εφαρμογής συστάσεων του Συμβουλίου Ασφαλείας και 
της Γενικής Συνελεύσεως»,

Προβαίνουμε στην δημοσίευση της αποφάσεως 
2199(2015) του Συμβουλίου Ασφαλείας των Ηνωμένων 
Εθνών η οποία είναι, δυνάμει του άρθρου 25 του Χάρτη 
των Ηνωμένων Εθνών που κυρώθηκε με τον Α.Ν. 585/1945, 
υποχρεωτική για τα Κράτη μέλη του Οργανισμού και 
παραγγέλλουμε την αυστηρή τήρηση και συμμόρφωση 
προς τις διατάξεις της απόφασης αυτής.

Κατωτέρω παρατίθεται το κείμενο της απόφασης 
στην αγγλική γλώσσα και σε ελληνική μετάφραση.
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Resolution 2199 (2015) 
 
 

Adopted by the Security Council at its 7379th meeting, on  

12 February 2015 
 
 
 The Security Council, 

 Reaffirming its primary responsibility for the 
maintenance of international peace and security, in 
accordance with the Charter of the United Nations, 

 Reaffirming that terrorism in all forms and 
manifestations constitutes one of the most serious 
threats to international peace and security and that any 
acts of terrorism are criminal and unjustifiable 
regardless of their motivations, whenever and by 
whomsoever committed,  

 Reaffirming the need to combat by all means, in 
accordance with the Charter of the United Nations and 
international law, including applicable international 
human rights, refugee, and humanitarian law, threats to 
international peace and security caused by terrorist acts, 
stressing in this regard the important role the United 
Nations plays in leading and coordinating this effort,  

 Emphasizing that sanctions are an important tool 
under the Charter of the United Nations in the 
maintenance and restoration of international peace and 
security including countering terrorism, and 
underlining the importance of prompt and effective 
implementation of relevant resolutions, in particular 
Security Council resolutions 1267 (1999) and 1989 
(2011) as key instruments in the fight against terrorism, 

 Recalling its Resolutions 1267 (1999), 1989 
(2011), 2161 (2014), 2170 (2014), and 2178 (2014) and 
its Presidential Statements of 28 July 2014 and 19 
November 2014, including its stated intention to 
consider additional measures to disrupt oil trade by 
Islamic State in Iraq and the Levant (ISIL, also known 
as Daesh), Al-Nusrah Front (ANF) and all other 
individuals, groups, undertakings and entities 
associated with Al-Qaida, as a source of terrorism 
financing,  

 Recognizing the importance of the role that 
financial sanctions play in disrupting ISIL, ANF and all 
other individuals, groups, undertakings and entities 
associated with Al-Qaida, and emphasizing also the 
need for a comprehensive approach to fully disrupt ISIL 
and ANF that integrates multilateral strategies with 
national action by Member States, 

 Reaffirming the independence, sovereignty, unity 
and territorial integrity of the Republic of Iraq and the 
Syrian Arab Republic, and reaffirming further the 
purposes and principles of the Charter of the United 
Nations,  
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 Reaffirming also that terrorism cannot and should 
not be associated with any religion, nationality, or 
civilization,  

 Stressing that terrorism can only be defeated by a 
sustained and comprehensive approach involving the 
active participation and collaboration of all States, and 
international and regional organizations to impede, 
impair, isolate and incapacitate the terrorist threat,  

 Expressing, in this regard, its deep appreciation for 
Arab League Resolution 7804 (7 September 2014), the 
Paris Statement (15 September 2014), the FATF 
statement on countering the financing of ISIL (24 
October 2014) and the Manama declaration on 
countering terrorist finance (9 November 2014),  

 Reaffirming its resolution 1373 (2001) and in 
particular its decisions that all States shall prevent and 
suppress the financing of terrorist acts and refrain from 
providing any form of support, active or passive, to 
entities or persons involved in terrorist acts, including 
by suppressing recruitment of members of terrorist 
groups and eliminating the supply of weapons to 
terrorists,  

 Recognizing the significant need to build capacities 
of Member States to counter terrorism and terrorist 
finance, 

 Reiterating its deep concern that oilfields and their 
related infrastructure, as well as other infrastructure 
such as dams and power plants, controlled by ISIL, 
ANF and potentially other individuals, groups, 
undertakings and entities associated with Al-Qaida, are 
generating a significant portion of the groups� income, 
alongside extortion, private foreign donations, kidnap 
ransoms and stolen money from the territory they 
control, which support their recruitment efforts and 
strengthen their operational capability to organize and 
carry out terrorist attacks,  

 Condemning in the strongest terms abductions of 
women and children, expressing outrage at their 
exploitation and abuse, including rape, sexual abuse, 
forced marriage, committed by ISIL, ANF, and other 
individuals, groups, undertakings and entities 
associated with Al-Qaida, and encouraging all state and 
non-state actors with evidence to bring it to the 
attention of the Council, along with any information 
that human trafficking may support the perpetrators 
financially,  

 Reaffirming the obligation of Member States to 
freeze without delay funds and other financial assets or 
economic resources of persons who commit, or attempt 
to commit, terrorist acts or participate in or facilitate 
the commission of terrorist acts; of entities owned or 
controlled directly or indirectly by such persons; and of 
persons and entities acting on behalf of, or at the 
direction of such persons and entities, including funds 
derived or generated from property owned or controlled 
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directly or indirectly by such persons and associated 
persons and entities,  

 Expressing its concern that economic resources 
such as oil, oil products, modular refineries and related 
material, other natural resources including precious 
metals such as gold, silver, and copper, diamonds, and 
any other assets are made available to ISIL, ANF, and 
other individuals, groups, undertakings and entities 
associated with Al-Qaida, and noting that direct or 
indirect trade with ISIL and ANF in such materials 
could constitute a violation of the obligations imposed 
by resolution 2161 (2014),  

 Reminding all States of their obligation to ensure 
that any person who participates in the financing, 
planning, preparation or perpetration of terrorist acts or 
in supporting terrorist acts is brought to justice,  

 Reaffirming its decision 2133 (2014) and noting 
again that ransom payments to terrorist groups are one 
of the sources of income which supports their 
recruitment efforts, strengthens their operational 
capability to organize and carry out terrorist attacks, 
and incentivizes future incidents of kidnapping for 
ransom,  

 Expressing concern at the increased use, in a 
globalized society, by terrorists and their supporters, of 
new information and communications technologies, in 
particular the Internet, to facilitate terrorist acts, as well 
as their use to incite, recruit, fund or plan terrorist acts,  

 Expressing grave concern at the increased 
incidents of kidnapping and hostage-murdering 
committed by ISIL, and condemning those heinous and 
cowardly murders which demonstrate that terrorism is a 
scourge impacting all of humanity and people from all 
regions and religions or belief, 

 Welcoming the report on ANF and ISIL from the 
Analytical Support and Sanctions Monitoring Team, 
published on 14 November 2014, and taking note of its 
recommendations,  

 Noting with concern the continued threat posed to 
international peace and security by ISIL, ANF and all 
other individuals, groups, undertakings and entities 
associated with Al-Qaida, and reaffirming its resolve to 
address all aspects of that threat,  

 Acting under Chapter VII of the Charter of the 
United Nations, 
 

 Oil Trade 
 
 1. Condemns any engagement in direct or 
indirect trade, in particular of oil and oil products, and 
modular refineries and related material, with ISIL, ANF 
and any other individuals, groups, undertakings and 
entities designated as associated with Al-Qaida by the 
Committee pursuant to resolutions 1267 (1999) and 
1989 (2011), and reiterates that such engagement 



 ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 619

would constitute support for such individuals, groups, 
undertakings and entities and may lead to further 
listings by the Committee;  

 2. Reaffirms that States are required by 
resolution 2161 (2014) to ensure that their nationals and 
those in their territory not make assets or economic 
resources, directly or indirectly, available to ISIL, ANF 
and all other individuals, groups, undertakings and 
entities associated with Al-Qaida, and notes that this 
obligation applies to the direct and indirect trade in oil 
and refined oil products, modular refineries and related 
material;  

 3. Reaffirms that States are required by 
resolution 2161 (2014) to freeze without delay the 
funds and other financial assets or economic resources 
of ISIL, ANF, and other individuals, groups, 
undertakings and entities associated with Al-Qaida, 
including funds derived from property owned or 
controlled directly or indirectly, by them or by persons 
acting on their behalf or at their direction;  

 4. Reaffirms that States are required by 
resolution 2161 (2014) to ensure that no funds, other 
financial assets or economic resources are made 
available, directly or indirectly, by their nationals or by 
persons within their territory for the benefit of ISIL, 
ANF, and other individuals, groups, undertakings and 
entities associated with Al-Qaida;  

 5. Recalls that funds and other financial assets or 
economic resources made available to or for the benefit 
of listed individuals or entities are not always held 
directly by them, and recalls in addition that in 
identifying such funds and benefits, States should be 
alert to the possibility that property owned or controlled 
indirectly by the listed party may not be immediately 
visible;  

 6. Confirms that economic resources include oil, 
oil products, modular refineries and related material, 
other natural resources, and any other assets which are 
not funds but which potentially may be used to obtain 
funds, goods or services;  

 7. Emphasizes therefore that States are required 
by UN Security Council resolution 2161 (2014) to 
freeze without delay funds, other financial assets and 
economic resources of ISIL, ANF, and other 
individuals, groups, undertakings and entities 
associated with Al-Qaida, including oil, oil products, 
modular refineries and related material and other 
natural resources owned or controlled by them, or 
persons acting on their behalf or at their direction, as 
well as any funds or negotiable benefit arising from 
such economic resources;  

 8. Recognizes the need to take measures to 
prevent and suppress the financing of terrorism, 
individual terrorists, and terrorist organizations, 
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including from the proceeds of organized crime, inter 
alia, the illicit production and trafficking of drugs and 
their chemical precursors, and the importance of 
continued international cooperation to that aim;  

 9. Emphasizes that States are required to ensure 
that their nationals and persons in their territory not 
make available, directly or indirectly, any funds, other 
financial assets or economic resources, including oil, 
oil products, modular refineries and related material 
and other natural resources that are identified as 
directed to, collected for, or otherwise for the benefit of 
ISIL, ANF, and other individuals, groups, undertakings 
and entities associated with Al-Qaida, as well as any 
funds or negotiable benefit arising from such economic 
resources;  

 10. Expresses concern that vehicles, including 
aircraft, cars and trucks and oil tankers, departing from 
or going to areas of Syria and Iraq where ISIL, ANF or 
any other groups, undertakings and entities associated 
with Al-Qaida operate, could be used to transfer oil and 
oil products, modular refineries and related material, 
cash, and other valuable items including natural 
resources such as precious metals and minerals like 
gold, silver, copper and diamonds, as well as grain, 
livestock, machinery, electronics, and cigarettes by or 
on behalf of such entities for sale on international 
markets, for barter for arms, or for use in other ways 
that would result in violations of the asset freeze or 
arms embargo in paragraph 1 of resolution 2161 (2014) 
and encourages Member States to take appropriate 
steps in accordance with international law to prevent 
and disrupt activity that would result in violations of 
the asset freeze or targeted arms embargo in paragraph 
1 of resolution 2161 (2014);  

 11. Reaffirms that all States shall ensure that any 
person who participates in the financing, planning, 
preparation or perpetration of terrorist acts or in 
supporting terrorist acts is brought to justice and ensure 
that such terrorist acts are established as serious 
criminal offenses in domestic laws and regulations and 
that the punishment duly reflects the seriousness of 
such terrorist acts, and emphasizes that such support 
may be provided through trade in oil and refined oil 
products, modular refineries and related material with 
ISIL, ANF and all other individuals, groups, 
undertakings and entities associated with Al-Qaida; 

 12. Decides that Member States shall inform the 
1267/1989 Committee within 30 days of the 
interdiction in their territory of any oil, oil products, 
modular refineries, and related material being 
transferred to or from ISIL or ANF, and calls upon 
Member States to report to the Committee the outcome 
of proceedings brought against individuals and entities 
as a result of such activity;  
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 13. Encourages the submission of listing requests 
to the Committee by Member States of individuals and 
entities engaged in oil trade-related activities with ISIL, 
ANF and all other individuals, groups, undertakings 
and entities associated with Al-Qaida and directs the 
1267/1989 Al-Qaida Sanctions Committee to 
immediately consider designations of individuals and 
entities engaged in oil trade-related activities with ISIL, 
the ANF and all other individuals, groups, undertakings 
and entities associated with Al-Qaida; 

 14. Calls upon Member States to improve 
international, regional, and subregional cooperation, 
including through increased sharing of information for 
the purpose of identifying smuggling routes used by 
ISIL and ANF, and for Member States to consider 
provision of technical assistance and capacity building 
to assist other Member States to counter smuggling of 
oil and oil products, and modular refineries and related 
material, by ISIL, ANF and any other individual, group, 
undertaking or entity associated with Al-Qaida;  
 
Cultural Heritage 
 
 15. Condemns the destruction of cultural heritage 
in Iraq and Syria particularly by ISIL and ANF, whether 
such destruction is incidental or deliberate, including 
targeted destruction of religious sites and objects;  

 16. Notes with concern that ISIL, ANF and other 
individuals, groups, undertakings and entities 
associated with Al-Qaida, are generating income from 
engaging directly or indirectly in the looting and 
smuggling of cultural heritage items from 
archaeological sites, museums, libraries, archives, and 
other sites in Iraq and Syria, which is being used to 
support their recruitment efforts and strengthen their 
operational capability to organize and carry out terrorist 
attacks;  

 17. Reaffirms its decision in paragraph 7 of 
resolution 1483 (2003) and decides that all Member 
States shall take appropriate steps to prevent the trade 
in Iraqi and Syrian cultural property and other items of 
archaeological, historical, cultural, rare scientific, and 
religious importance illegally removed from Iraq since 
6 August 1990 and from Syria since 15 March 2011, 
including by prohibiting cross-border trade in such 
items, thereby allowing for their eventual safe return to 
the Iraqi and Syrian people and calls upon the United 
Nations Educational, Scientific, and Cultural 
Organization, Interpol, and other international 
organizations, as appropriate, to assist in the 
implementation of this paragraph;  
 
Kidnapping for Ransom and External Donations 
 
 18. Reaffirms its condemnation of incidents of 
kidnapping and hostage-taking committed by ISIL, 
ANF and all other individuals, groups, undertakings 
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and entities associated with Al-Qaida for any purpose, 
including with the aim of raising funds or gaining 
political concessions and expresses its determination to 
prevent kidnapping and hostage-taking committed by 
terrorist groups and to secure the safe release of 
hostages without ransom payments or political 
concessions, in accordance with applicable 
international law; 

 19. Reaffirms that the requirements of paragraph 1 
(a) of resolution 2161 (2014) apply to the payment of 
ransoms to individuals, groups, undertakings or entities 
on the Al-Qaida Sanctions List, regardless of how or by 
whom the ransom is paid, emphasizes that this 
obligation applies to ISIL and ANF, and calls upon all 
Member States to encourage private sector partners to 
adopt or to follow relevant guidelines and good 
practices for preventing and responding to terrorist 
kidnappings without paying ransom;  

 20. Reiterates its call upon all Member States to 
prevent terrorists from benefiting directly or indirectly 
from ransom payments or from political concessions 
and to secure the safe release of hostages, and reaffirms 
the need for all Member States to cooperate closely 
during incidents of kidnapping and hostage-taking 
committed by terrorist groups;  

 21. Expresses its grave concern of reports that 
external donations continue to make their way to ISIL, 
ANF and other individuals, groups, undertakings and 
entities associated with Al-Qaida, and recalls the 
importance of all Member States complying with their 
obligation to ensure that their nationals and persons 
within their territory do not make donations to 
individuals and entities designated by the Committee or 
those acting on behalf of or at the direction of 
designated entities;  

 22. Stresses that donations from individuals and 
entities have played a role in developing and sustaining 
ISIL and ANF, and that Member States have an 
obligation to ensure that such support is not made 
available to those terrorist groups and other individuals, 
groups, undertakings and entities associated with Al-
Qaida by their nationals and persons within their 
territory, and urges Member States to address this 
directly through enhanced vigilance of the international 
financial system and by working with their non-profit 
and charitable organizations to ensure financial flows 
through charitable giving are not diverted to ISIL, ANF 
or any other individuals, groups, undertakings and 
entities associated with Al-Qaida;  
 

 Banking 
 
 23. Urges Member States to take steps to ensure 
that financial institutions within their territory prevent 
ISIL, ANF or other individuals, groups, undertakings or 
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entities associated with Al-Qaida from accessing the 
international financial system;  
 
Arms and related materiel 
 
 24. Reaffirms its decision that States shall prevent 
the direct or indirect supply, sale, or transfer to ISIL, 
ANF and all other individuals, groups, undertakings 
and entities associated with Al-Qaida from their 
territories or by their nationals outside their territories, 
or using their flag vessels or aircraft, of arms and 
related materiel of all types including weapons and 
ammunition, military vehicles and equipment, 
paramilitary equipment, and spare parts for the 
aforementioned, and technical advice, assistance or 
training related to military activities, as well as its calls 
for States to find ways of intensifying and accelerating 
the exchange of operational information regarding 
traffic in arms, and to enhance coordination of efforts 
on national, subregional, regional and international 
levels;  

 25. Expresses concern at the proliferation of all 
arms and related materiel of all types, in particular 
man-portable surface-to-air missiles, to ISIL, ANF and 
all other individuals, groups, undertakings and entities 
associated with Al-Qaida, and its potential impact on 
regional and international peace and security and 
impeding efforts to combat terrorism in some cases;  

 26. Reminds Member States of their obligation 
pursuant to paragraph 1 (c) of resolution 2161 (2014), 
to prevent the direct or indirect supply, sale or transfer 
of arms and related materiel of all types to listed 
individuals and entities, including ISIL and ANF;  

 27. Calls upon all States to consider appropriate 
measures to prevent the transfer of all arms and related 
materiel of all types, in particular man-portable surface-
to-air missiles, if there is a reasonable suspicion that 
such arms and related materiel would be obtained by 
ISIL, the ANF or other individuals, groups, 
undertakings and entities associated with Al-Qaida;  
 
Asset Freeze 
 
 28. Reaffirms that the requirements in paragraph 1 
(a) of Security Council resolution 2161 apply to 
financial and economic resources of every kind, 
including but not limited to those used for the provision 
of Internet hosting or related services, used for the 
support of Al-Qaida and other individuals, groups, 
undertakings or entities included on the Al-Qaida 
Sanctions List;  
 
Reporting 
 
 29. Calls upon Member States to report to the 
Committee within 120 days on the measures they have 
taken to comply with the measures imposed in this 
resolution;  
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 30. Requests the Analytical Support and Sanctions 
Monitoring Team, in close cooperation with other 
United Nations counter-terrorism bodies to conduct an 
assessment of the impact of these new measures and to 
report to the Committee established pursuant to 
resolutions 1267 (1999) and 1989 (2011) within 150 
days, and thereafter to incorporate reporting on the 
impact of these new measures into their reports to the 
Committee in order to track progress on 
implementation, identify unintended consequences and 
unexpected challenges, and to help facilitate further 
adjustments as required, and further requests the 
Committee established pursuant to resolutions 1267 
(1999) and 1989 (2011) to update the Security Council 
on the implementation of this resolution as part of its 
regular oral reports to the Council on the state of the 
overall work of the Committee and the Monitoring 
Team; 

 31. Decides to remain actively seized of the 
matter. 
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Απόφαση 2199 (2015)
η οποία υιοθετήθηκε από το Συμβούλιο Ασφαλείας 

κατά την 7379η συνεδρίασή του, 
στις 12 Φεβρουαρίου 2015

Το Συμβούλιο Ασφαλείας,
Επαναδιαβεβαιώνοντας την θεμελιώδη υποχρέωσή 

του για την διατήρηση της διεθνούς ειρήνης και ασφά−
λειας, σύμφωνα με τον Καταστατικό Χάρτη των Ηνω−
μένων Εθνών,

Επαναδιαβεβαιώνοντας ότι η τρομοκρατία σε όλες 
της τις μορφές και εκφάνσεις συνιστά μία από τις σο−
βαρότερες απειλές για τη διεθνή ειρήνη και ασφάλεια 
και ότι οποιαδήποτε τρομοκρατική ενέργεια είναι εγκλη−
ματική και αδικαιολόγητη ανεξαρτήτως των κινήτρων 
όσων και όποτε την διαπράττουν,

Επαναδιαβεβαιώνοντας την ανάγκη καταπολέμησης 
με όλα τα μέσα, σύμφωνα με τον Χάρτη των Ηνωμέ−
νων Εθνών και το διεθνές δίκαιο, περιλαμβανομένου 
του ισχύοντος δικαίου ανθρωπίνων δικαιωμάτων, του 
δικαίου για τους πρόσφυγες και του ανθρωπιστικού 
δικαίου, των απειλών για τη διεθνή ειρήνη και ασφά−
λεια που προκαλούν οι τρομοκρατικές ενέργειες, υπο−
γραμμίζοντας ως προς αυτό τον σημαντικό ρόλο που 
διαδραματίζουν τα Ηνωμένα Έθνη στην καθοδήγηση και 
τον συντονισμό αυτής της προσπάθειας,

Τονίζοντας ότι οι κυρώσεις είναι ένα σημαντικό ερ−
γαλείο βάσει του Χάρτη των Ηνωμένων Εθνών για την 
διατήρηση και αποκατάσταση της διεθνούς ειρήνης και 
ασφάλειας περιλαμβανομένης της αντιτρομοκρατικής 
πολιτικής, και υπογραμμίζοντας την σημασία έγκαιρης 
και δραστικής εφαρμογής των σχετικών αποφάσεων, 
συγκεκριμένα των αποφάσεων του Συμβουλίου Ασφα−
λείας 1267 (1999) και 1989 (2011) ως βασικά κείμενα για 
την καταπολέμηση της τρομοκρατίας,

Υπενθυμίζοντας τις αποφάσεις 1267 (1999), 1989 (2011), 
2161 (2014), 2170 (2014) και 2178 (2014) και τις Δηλώσεις 
του Προέδρου του της 28ης Ιουλίου 2014 και της 19ης 
Νοεμβρίου 2014, περιλαμβανομένης της δεδηλωμένης 
πρόθεσής του να εξετάσει πρόσθετα μέτρα για τη δι−
ακοπή του εμπορίου πετρελαίου του Ισλαμικού Κρά−
τους του Ιράκ και του Λεβάντε (ISIL, επίσης γνωστό 
ως Daesh), του Μετώπου Αλ−Νούσρα (ANF) και όλων 
των άλλων ατόμων, ομάδων, επιχειρήσεων και νομικών 
προσώπων που συνδέονται με την Αλ−Κάιντα, ως πηγή 
χρηματοδότησης της τρομοκρατίας,

Αναγνωρίζοντας την σημασία του ρόλου που διαδρα−
ματίζουν οι οικονομικές κυρώσεις στην αναχαίτιση του 
ISIL, του ANF και όλων των άλλων ατόμων, ομάδων, 
επιχειρήσεων και νομικών προσώπων που συνδέονται με 
την Αλ−Κάιντα, και τονίζοντας επίσης, την ανάγκη μίας 
διεξοδικής προσέγγισης για την πλήρη αναχαίτιση του 
ISIL και του ANF, η οποία ενσωματώνει πολύπλευρες 
στρατηγικές με εθνική δράση από τα Κράτη Μέλη,

Επαναδιαβεβαιώνοντας την ανεξαρτησία, την κυρι−
αρχία και την εδαφική ακεραιότητα της Δημοκρατίας 
του Ιράκ και της Αραβικής Δημοκρατίας της Συρίας, και 
επαναδιαβεβαιώνοντας περαιτέρω τους σκοπούς και τις 
αρχές του Χάρτη των Ηνωμένων Εθνών,

Επαναδιαβεβαιώνοντας επίσης ότι η τρομοκρατία δεν 
μπορεί και δεν πρέπει να συνδέεται με κανένα θρήσκευ−
μα, εθνικότητα ή πολιτισμό,

Υπογραμμίζοντας ότι η τρομοκρατία μπορεί να ηττη−
θεί μόνο με μία βιώσιμη και συνολική προσέγγιση που 

αφορά στην ενεργό συμμετοχή και συνεργασία όλων 
Κρατών και διεθνών και περιφερειακών οργανισμών για 
την αναχαίτιση, την εξασθένιση, την απομόνωση και την 
αποδυνάμωση της τρομοκρατικής απειλής,

Εκφράζοντας, ως προς αυτό, την μεγάλη ικανοποίησή 
του για την Απόφαση 7804 του Αραβικού Συνδέσμου 
(7 Σεπτεμβρίου 2014), την Δήλωση των Παρισίων (15 
Σεπτεμβρίου 2014), την δήλωση της Ομάδας Χρημα−
τοοικονομικής Δράσης (FATF) για την καταπολέμηση 
της χρηματοδότησης του ISIL (24 Οκτωβρίου 2014) και 
την δήλωση της Μανάμα για την καταπολέμηση της 
χρηματοδότησης της τρομοκρατίας (9 Νοεμβρίου 2014),

Επαναδιαβεβαιώνοντας την απόφασή του 1373 (2001) 
και ιδίως τις αποφάσεις του ότι όλα τα Κράτη θα απο−
τρέψουν και καταστείλουν την χρηματοδότηση τρομο−
κρατικών ενεργειών και δεν θα παρέχουν καμία μορφή 
υποστήριξης, ενεργής ή παθητικής, σε νομικά πρόσωπα 
ή άτομα που εμπλέκονται σε τρομοκρατικές ενέργει−
ες, περιλαμβανομένης της καταστολής στρατολόγησης 
μελών τρομοκρατικών ομάδων και της εξάλειψης της 
προμήθειας όπλων σε τρομοκράτες,

Αναγνωρίζοντας την σημαντική ανάγκη ανάπτυξης της 
ικανότητας των Κρατών Μελών να καταπολεμήσουν την 
τρομοκρατία και την χρηματοδότηση της τρομοκρατίας,

Επαναλαμβάνοντας την βαθειά του ανησυχία ότι τα 
κοιτάσματα πετρελαίου και οι σχετικές υποδομές τους, 
καθώς και άλλες υποδομές όπως φράγματα και εργο−
στάσια ηλεκτρικής ενέργειας, που ελέγχουν το ISIL,  το 
ANF και ενδεχομένως και άλλα άτομα, ομάδες, επιχει−
ρήσεις και νομικά πρόσωπα που συνδέονται με την Αλ−
Κάιντα, παράγουν ένα σημαντικό μερίδιο των εσόδων 
των ομάδων, μαζί με την εκβίαση, τις ιδιωτικές ξένες 
δωρεές, τα λύτρα από τις απαγωγές και τα κλοπιμαία 
από την περιοχή που ελέγχουν, τα οποία υποστηρίζουν 
τις προσπάθειές τους για στρατολόγηση και ενισχύουν 
την λειτουργική τους ικανότητα να οργανώνουν και να 
πραγματοποιούν τρομοκρατικές επιθέσεις,

Καταδικάζοντας με τους πιο αυστηρούς όρους τις 
απαγωγές γυναικών και παιδιών, εκφράζοντας τον απο−
τροπιασμό του για την εκμετάλλευση και την κακοποί−
ησή τους, περιλαμβανομένου του βιασμού, της σεξου−
αλικής κακοποίησης, του εξαναγκαστικού γάμου, που 
διαπράττουν το ISIL, το ANF και άλλα άτομα, ομάδες, 
επιχειρήσεις και νομικά πρόσωπα που συνδέονται με την 
Αλ−Κάιντα, και ενθαρρύνοντας όλους τους κρατικούς και 
μη κρατικούς παράγοντες που κατέχουν αποδεικτικά 
στοιχεία να τα θέσουν υπόψη του Συμβουλίου, όπως 
και οιεσδήποτε πληροφορίες ότι η εμπορία ανθρώπων 
μπορεί να υποστηρίζει οικονομικά τους δράστες,

Επαναδιαβεβαιώνοντας την υποχρέωση των Κρατών 
Μελών να δεσμεύουν άμεσα κεφάλαια και λοιπά χρη−
ματοοικονομικά περιουσιακά στοιχεία ή οικονομικούς 
πόρους ατόμων που διαπράττουν ή αποπειρώνται να 
διαπράξουν τρομοκρατικές ενέργειες ή συμμετέχουν ή 
διευκολύνουν την διάπραξη τρομοκρατικών ενεργειών, 
νομικών προσώπων που κατέχονται ή ελέγχονται άμεσα 
ή έμμεσα από τα άτομα αυτά, και ατόμων και νομικών 
προσώπων που ενεργούν για λογαριασμό τους, ή σύμ−
φωνα μες τις οδηγίες αυτών των ατόμων και νομικών 
προσώπων, περιλαμβανομένων κεφαλαίων που προ−
έρχονται ή δημιουργούνται από περιουσιακά στοιχεία 
που ανήκουν στην κυριότητα ή τελούν άμεσα ή έμμεσα 
υπό τον έλεγχο αυτών των ατόμων και συνδεδεμένων 
ατόμων και νομικών προσώπων,
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Εκφράζοντας την ανησυχία του ότι οικονομικοί πό−
ροι όπως το πετρέλαιο, τα παράγωγα πετρελαίου, τα 
σπονδυλωτά διυλιστήρια και σχετικά υλικά, άλλοι φυσι−
κοί πόροι περιλαμβανομένων των πολύτιμων μετάλλων 
όπως χρυσός, ασήμι και χαλκός, διαμάντια και άλλα πε−
ριουσιακά στοιχεία που διατίθενται στο ISIL, το ANF και 
άλλα άτομα, ομάδες, επιχειρήσεις και νομικά πρόσωπα 
που συνδέονται με την Αλ−Κάιντα, και επισημαίνοντας 
ότι το απευθείας ή μη εμπόριο με το ISIL, το ANF σε 
αυτά τα υλικό θα μπορούσε να συνιστά παραβίαση των 
υποχρεώσεων που επιβάλλονται με την απόφαση 2161 
(2014),

Υπενθυμίζοντας σε όλα τα Κράτη την υποχρέωσή τους 
να διασφαλίζουν ότι οποιοσδήποτε συμμετέχει στην 
χρηματοδότηση, τον σχεδιασμό, την προετοιμασία ή 
την διάπραξη τρομοκρατικών ενεργειών ή σε υποστή−
ριξη τρομοκρατικών ενεργειών θα παραπέμπεται στην 
δικαιοσύνη,

Επαναδιαβεβαιώνοντας την απόφασή του 2133 (2014) 
και επισημαίνοντας πάλι ότι η πληρωμή λύτρων σε τρο−
μοκρατικές ομάδες είναι μία πηγή εσόδων που στηρίζει 
τις προσπάθειες στρατολόγησης, ενισχύει την λειτουρ−
γική τους ικανότητα να οργανώνουν και να πραγματο−
ποιούν τρομοκρατικές επιθέσεις και δίνει έναυσμα για 
μελλοντικά συμβάντα απαγωγής για λύτρα,

Εκφράζοντας την ανησυχία του για την αυξημένη 
χρήση, σε μία παγκοσμιοποιημένη κοινωνία, από τους 
τρομοκράτες και τους υποστηρικτές τους, νέων τεχνο−
λογιών πληροφορικής και επικοινωνιών, συγκεκριμένα 
του Διαδικτύου, για τη διευκόλυνση τρομοκρατικών 
ενεργειών, καθώς και την χρήση τους για την υποκίνη−
ση, στρατολόγηση, χρηματοδότηση ή τον σχεδιασμό 
τρομοκρατικών ενεργειών,

Εκφράζοντας τον βαθύ προβληματισμό του για τα 
αυξημένα περιστατικά απαγωγής και ανθρωποκτονία 
ομήρων που διαπράττει το ISIL, και καταδικάζοντας 
αυτές τις αποτρόπαιες και άνανδρες ανθρωποκτονίες 
που καταδεικνύουν ότι η τρομοκρατία είναι μία μάστιγα 
για όλη την ανθρωπότητα και θίγει ανθρώπους που 
προέρχονται από όλες τις περιοχές και τις θρησκείες 
ή τις πεποιθήσεις,

Καλοσωρίζοντας την έκθεση για το ANF και το ISIL 
από την Ομάδα Παρακολούθησης των Κυρώσεων και 
Αναλυτικής Υποστήριξης που δημοσιεύθηκε στις 14 
Νοεμβρίου 2014, και λαμβάνοντας υπόψη τις συστά−
σεις της,

Επισημαίνοντας με ανησυχία τη συνεχή απειλή κατά 
της παγκόσμιας ειρήνης και ασφάλειας από το ISIL, το 
ANF και όλα τα άλλα άτομα, ομάδες, επιχειρήσεις και 
νομικά πρόσωπα που συνδέονται με την Αλ−Κάιντα, και 
επαναδιαβεβαιώνοντας την απόφασή του να αντιμετω−
πίσει σε όλες τις πτυχές αυτής της απειλής,

Ενεργώντας βάσει του Κεφαλαίου 7 του Χάρτη των 
Ηνωμένων Εθνών,

Εμπόριο πετρελαίου
1. Καταδικάζει τυχόν ανάμειξη στο εμπόριο άμεσο ή 

έμμεσο, ιδίως πετρελαίου και παραγώγων πετρελαίου 
και των σπονδυλωτών διυλιστηρίων και σχετικού υλι−
κού, με το ISIL, το ANF και οιαδήποτε άτομα, ομάδες, 
επιχειρήσεις και νομικά πρόσωπα που η Επιτροπή έχει 
καθορίσει ότι σχετίζονται με την Αλ−Κάιντα βάσει των 
αποφάσεων 1267 (1999) και 1989 (2011), και επαναλαμ−

βάνει ότι αυτή η ανάμειξη θα συνιστούσε υποστήριξη 
αυτών των ατόμων, ομάδων, επιχειρήσεων και νομικών 
προσώπων και δύναται να οδηγήσει σε περαιτέρω κα−
ταχωρήσεις από την Επιτροπή,

2. Επαναδιαβεβαιώνει ότι τα Κράτη υποχρεούνται με 
την απόφαση 2161 (2014) να διασφαλίσουν ότι οι υπή−
κοοί τους και πρόσωπα εντός της επικράτειά τους δεν 
καθιστούν περιουσιακά στοιχεία ή οικονομικούς πόρους, 
άμεσα ή έμμεσα, διαθέσιμα στο ISIL, το ANF και όλα τα 
άλλα άτομα, ομάδες, επιχειρήσεις και νομικά πρόσω−
πα που συνδέονται με την Αλ−Κάιντα και επισημαίνει 
ότι αυτή η υποχρέωση ισχύει για το άμεσο ή έμμεσο 
εμπόριο πετρελαίου και προϊόντων διύλισης πετρελαίου, 
σπονδυλωτών διυλιστηρίων και σχετικού υλικού,

3. Επαναδιαβεβαιώνει ότι τα Κράτη υποχρεούνται 
βάσει της απόφασης 2161 (2014) να δεσμεύσουν άμεσα 
τα κεφάλαια και λοιπά χρηματοοικονομικά στοιχεία ή 
οικονομικούς πόρους του ISIL, του ANF και άλλων ατό−
μων, ομάδων, επιχειρήσεων και νομικών προσώπων που 
συνδέονται με την Αλ−Κάιντα, συμπεριλαμβανομένων 
και των κεφαλαίων που προέρχονται από περιουσιακά 
στοιχεία που ανήκουν στην κυριότητα ή τελούν, άμεσα ή 
έμμεσα, υπό τον έλεγχο τους ή προσώπων που ενεργούν 
για λογαριασμό τους ή σύμφωνα με τις οδηγίες τους,

4. Επανδιαβεβαιώνει ότι τα Κράτη υποχρεούνται βά−
σει της απόφασης 2161 (2014) να διασφαλίσουν ότι δεν 
καθίστανται διαθέσιμα κεφάλαια, άλλα χρηματοοικονο−
μικά περιουσιακά στοιχεία ή οικονομικοί πόροι, άμεσα ή 
έμμεσα, από τους υπηκόους τους ή από πρόσωπα εντός 
της επικράτειά τους, προς όφελος του ISIL, του ANF 
και άλλων ατόμων, ομάδων, επιχειρήσεων και νομικών 
προσώπων που συνδέονται με την Αλ−Κάιντα,

5. Υπενθυμίζει ότι τα χρήματα και άλλα χρηματοοι−
κονομικά περιουσιακά στοιχεία ή οικονομικοί πόροι 
που διατίθενται  προς όφελος των καταχωρημένων 
ατόμων ή νομικών προσώπων δεν κατέχονται πάντοτε 
άμεσα από αυτούς και υπενθυμίζει επίσης, ότι κατά την 
ταυτοποίηση αυτών των κεφαλαίων και ωφελημάτων, 
τα Κράτη πρέπει να επαγρυπνούν για την ύπαρξη της 
πιθανότητας τα περιουσιακά στοιχεία που κατέχει ή 
ελέγχει έμμεσα το καταχωρημένο μέρος να μην είναι 
ορατά αμέσως,

6. Επιβεβαιώνει ότι οι οικονομικοί πόροι περιλαμβά−
νουν το πετρέλαιο, τα παράγωγα πετρελαίου, τα σπον−
δυλωτά διυλιστήρια και σχετικό υλικό, άλλους φυσικούς 
πόρους και άλλα περιουσιακά στοιχεία που δεν είναι 
κεφάλαια αλλά που δυνητικά μπορούν να χρησιμοποι−
ηθούν για την λήψη χρημάτων, αγαθών ή υπηρεσιών,

7. Τονίζει επομένως ότι τα Κράτη υποχρεούνται βάσει 
της απόφασης 2161 (2014) του Συμβουλίου Ασφαλεί−
ας των ΗΕ να δεσμεύουν χωρίς καθυστέρηση κεφά−
λαια, άλλα χρηματοοικονομικά περιουσιακά στοιχεία 
και οικονομικούς πόρους του ISIL, του ANF και άλλων 
ατόμων, ομάδων, επιχειρήσεων και νομικών προσώπων 
που συνδέονται με την Αλ−Κάιντα, περιλαμβανομένου 
του πετρελαίου, των προϊόντων πετρελαίου, των σπον−
δυλωτών διυλιστηρίων και σχετικού υλικού και άλλων 
φυσικών πόρων που ανήκουν ή ελέγχονται από  αυτούς 
ή από άτομα που ενεργούν για λογαριασμό τους ή 
σύμφωνα με τις οδηγίες τους, καθώς και χρήματα ή 
διαπραγματεύσιμο όφελος που προκύπτει από αυτούς 
τους οικονομικούς πόρους,
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8. Αναγνωρίζει την ανάγκη λήψης μέτρων για την 
πρόληψη και την καταστολή της χρηματοδότησης της 
τρομοκρατίας, των μεμονωμένων τρομοκρατών και των 
τρομοκρατικών οργανώσεων, περιλαμβανομένων των 
προϊόντων οργανωμένου εγκλήματος, μεταξύ άλλων, 
της παράνομης παραγωγής και διακίνησης ναρκωτι−
κών και των προδρόμων χημικών ουσιών αυτών και την 
σημασία της συνεχούς διεθνούς συνεργασίας για αυτό 
τον σκοπό,

9. Τονίζει ότι τα Κράτη υποχρεούνται να διασφαλίζουν 
ότι οι υπήκοοί τους και πρόσωπα εντός της επικράτειά 
τους δεν θα διαθέτουν, άμεσα ή έμμεσα, κεφάλαια, άλλα 
χρηματοοικονομικά περιουσιακά στοιχεία ή οικονομι−
κούς πόρους, περιλαμβανομένων του πετρελαίου, των 
παραγώγων πετρελαίου, των σπονδυλωτών διυλιστηρί−
ων και σχετικού υλικού και άλλων φυσικών πόρων που 
ταυτοποιούνται ότι κατευθύνονται ή συγκεντρώνονται 
για ή προς όφελος του ISIL, του ANF και άλλων ατόμων, 
ομάδων, επιχειρήσεων και νομικών προσώπων που συν−
δέονται με την Αλ−Κάιντα, καθώς και οιαδήποτε κεφά−
λαια ή διαπραγματεύσιμα ωφελήματα που προκύπτουν 
από αυτούς τους οικονομικούς πόρους,

10. Εκφράζει την ανησυχία του ότι τα οχήματα, περι−
λαμβανομένων αεροσκαφών, αυτοκινήτων και φορτη−
γών και δεξαμενόπλοιων, που αναχωρούν από ή προς 
περιοχές της Συρίας και του Ιράκ όπου δρα το ISIL, το 
ANF ή άλλες ομάδες, επιχειρήσεις και νομικά πρόσω−
πα που συνδέονται με την Αλ−Κάιντα, θα μπορούσαν 
να χρησιμοποιηθούν για την μεταφορά πετρελαίου ή 
προϊόντων πετρελαίου, σπονδυλωτών διυλιστηρίων και 
σχετικού υλικού, χρημάτων και άλλων πολύτιμων ειδών 
περιλαμβανομένων των φυσικών πόρων όπως πολύτι−
μων μετάλλων και μεταλλευμάτων, όπως χρυσός, ασή−
μι, χαλκός και διαμάντια, καθώς και σπόρων και ζώων, 
μηχανημάτων, ηλεκτρονικών συσκευών και τσιγάρων 
από ή για λογαριασμό αυτών των νομικών προσώπων 
για πώληση στις διεθνείς αγορές, για ανταλλαγή με 
όπλα ή για άλλες χρήσεις που μπορεί να συνεπάγεται 
παραβιάσεις της δέσμευσης των περιουσιακών στοι−
χείων ή του εμπάργκο όπλων της παραγράφου 1 της 
απόφασης 2161 (2014) και ενθαρρύνει τα Κράτη Μέλη 
να λάβουν κατάλληλα μέτρα σύμφωνα με το διεθνές 
δίκαιο για την πρόληψη και αναχαίτιση δραστηριότητας 
που μπορεί να συνεπάγεται παραβιάσεις της δέσμευσης 
περιουσιακών στοιχείων ή του στοχευμένου εμπάργκο 
όπλων της παραγράφου 1 της απόφασης 2161 (2014),

11. Επαναδιαβεβαιώνει ότι όλα τα Κράτη θα διασφαλί−
ζουν ότι όποιο πρόσωπο συμμετέχει στην χρηματοδό−
τηση, τον σχεδιασμό, την προετοιμασία ή την διάπραξη 
τρομοκρατικών ενεργειών ή την υποστήριξη τρομοκρα−
τικών ενεργειών θα παραπέμπεται στην δικαιοσύνη και 
θα διασφαλίζουν ότι αυτές οι τρομοκρατικές ενέργει−
ες θα χαρακτηρίζονται ως σοβαρά ποινικά αδικήματα 
στους εθνικούς νόμους και κανονισμούς και ότι η ποινή 
θα αντικατοπτρίζει δεόντως την σοβαρότητα αυτών των 
τρομοκρατικών ενεργειών, και υπογραμμίζει ότι αυτή η 
υποστήριξη δύναται να παρασχεθεί μέσω του εμπορίου 
πετρελαίου και προϊόντων διύλισης πετρελαίου, σπον−
δυλωτών διυλιστηρίων και σχετικού υλικού με το ISIL, 
το ANF και όλα τα άλλα άτομα, ομάδες, επιχειρήσεις 
και νομικά πρόσωπα που συνδέονται με την Αλ−Κάιντα,

12. Αποφασίζει ότι τα Κράτη Μέλη θα ενημερώσουν 
την Επιτροπή της απόφασης 1267/1989 εντός 30 ημερών 
από την απαγόρευση στην επικράτεια τους της μεταφο−
ράς πετρελαίου, προϊόντων πετρελαίου, σπονδυλωτών 
διυλιστηρίων και σχετικού υλικού προς ή από το ISIL, 
το ANF και καλεί τα Κράτη Μέλη να αναφέρουν στην 
Επιτροπή την έκβαση των διαδικασιών που κινούνται 
κατά φυσικών προσώπων και νομικών προσώπων λόγω 
αυτής της δραστηριότητας,

13. Ενθαρρύνει την υποβολή στην Επιτροπή από τα 
Κράτη Μέλη αιτημάτων καταχώρησης φυσικών προ−
σώπων και νομικών προσώπων που εμπλέκονται σε 
δραστηριότητες και σχετίζονται με το εμπόριο πε−
τρελαίου με το ISIL, το ANF και όλα τα άλλα άτομα, 
ομάδες, επιχειρήσεις και εταιρείες που συνδέονται με 
την Αλ−Κάιντα και ζητά από την Επιτροπή για τις Κυρώ−
σεις κατά της Αλ−Κάιντα 1267/1989 να εξετάσει άμεσα 
τους χαρακτηρισμούς των ατόμων και εταιρειών που 
εμπλέκονται σε σχετικές δραστηριότητες εμπορίου πε−
τρελαίου με το ISIL, το ANF και όλα τα άλλα φυσικά 
πρόσωπα, ομάδες, επιχειρήσεις και νομικά πρόσωπα 
που συνδέονται με την Αλ−Κάιντα,

14. Καλεί τα Κράτη Μέλη να βελτιώσουν την διεθνή, 
περιφερειακή και υποπεριφερειακή συνεργασία, περι−
λαμβανομένης της αυξημένης ανταλλαγής πληροφοριών 
με σκοπό την ταυτοποίηση των διαδρομών λαθρεμπο−
ρίου που χρησιμοποιεί το ISIL και το ANF καθώς και να 
εξετάσουν την παροχή τεχνικής συνδρομής και ανάπτυ−
ξης ικανοτήτων ώστε να βοηθήσουν  άλλα Κράτη Μέλη 
στην καταπολέμηση του λαθρεμπορίου πετρελαίου και 
προϊόντων πετρελαίου και σπονδυλωτών διυλιστηρίων 
και σχετικού υλικού από το ISIL, το ANF και οποιαδήποτε 
άλλα φυσικά πρόσωπα, ομάδες, επιχειρήσεις και νομικά 
πρόσωπα που συνδέονται με την Αλ−Κάιντα.

Πολιτιστική Κληρονομιά
15. Καταδικάζει την καταστροφή πολιτιστικής κληρο−

νομιάς στο Ιράκ και την Συρία, ειδικότερα από το ISIL 
και το ANF, είτε αυτή η καταστροφή είναι τυχαία ή σκό−
πιμη, περιλαμβανομένης της στοχευμένης καταστροφής 
θρησκευτικών τόπων και αντικειμένων,

16. Επισημαίνει με ανησυχία ότι το ISIL, το ANF και 
άλλα άτομα, ομάδες, επιχειρήσεις και νομικά πρόσωπα 
που συνδέονται με την Αλ−Κάιντα, παράγουν έσοδα από 
την ανάμειξη, άμεση ή έμμεση, με την λεηλασία και το 
λαθρεμπόριο αντικειμένων πολιτιστικής κληρονομιάς 
από αρχαιολογικούς τόπους, μουσεία, βιβλιοθήκες, αρ−
χεία και άλλα μέρη στο Ιράκ και την Συρία, τα οποία 
χρησιμοποιούνται για την υποστήριξη των προσπαθειών 
στρατολόγησης και για την ενίσχυση της λειτουργικής 
τους ικανότητας να οργανώνουν και πραγματοποιούν 
τρομοκρατικές επιθέσεις,

17. Επανδιαβεβαιώνει την απόφασή του στην παρά−
γραφο 7 της απόφασης 1483 (2003) και αποφασίζει ότι 
όλα τα Κράτη Μέλη θα λάβουν τα κατάλληλα μέτρα 
για την αποτροπή εμπορίου αντικειμένων πολιτιστικής 
κληρονομιάς του Ιράκ και της Συρίας και άλλων αντικει−
μένων αρχαιολογικής, ιστορικής, πολιτιστικής, σπάνιας 
επιστημονικής και θρησκευτικής σημασίας που αφαι−
ρέθηκαν παράνομα από το Ιράκ από τις 6 Αυγούστου 
1990 και από την Συρία από τις 15 Μαρτίου 2011, περι−
λαμβανομένης της αποτροπής διασυνοριακού εμπορίου 
αυτών των αντικειμένων, επιτρέποντας κατ’αυτόν τον 
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τρόπο την ενδεχόμενη ασφαλή επιστροφή τους στον 
Ιρακινό και Συριανό λαό και καλεί τον Οργανισμό των 
ΗΕ για την Εκπαίδευση, την Επιστήμη και τον Πολιτισμό, 
την Ιντερπόλ και άλλους διεθνείς οργανισμούς, όπως 
αρμόζει, να συνδράμουν για την εφαρμογή αυτής της 
παραγράφου.

Απαγωγές για Λύτρα και Έξωθεν Δωρεές
18. Επαναδιαβεβαιώνει την καταδίκη των τα συμβά−

ντων απαγωγών και ομηρίας από το ISIL, το ANF και όλα 
τα άλλα άτομα, ομάδες, επιχειρήσεις και νομικά πρόσω−
πα που συνδέονται με την Αλ−Κάιντα για οποιονδήποτε 
σκοπό, περιλαμβανομένου του σκοπού συγκέντρωσης 
χρημάτων ή επίτευξης πολιτικών παραχωρήσεων και 
εκφράζει την αποφασιστικότητά του να αποτρέψει τις 
απαγωγές και την ομηρία που διαπράττουν οι τρομο−
κρατικές ομάδες και να διασφαλίσει την ασφαλή απε−
λευθέρωση ομήρων χωρίς πληρωμή λύτρων ή πολιτικές 
παραχωρήσεις, σύμφωνα με το εφαρμοστέο διεθνές 
δίκαιο,

19. Επαναδιαβεβαιώνει ότι οι απαιτήσεις της παρα−
γράφου 1 (α) της απόφασης 2161 (2014) ισχύουν για τις 
πληρωμές λύτρων σε άτομα, ομάδες, επιχειρήσεις ή 
νομικά πρόσωπα καταχωρημένα στον Κατάλογο Κυ−
ρώσεων ενάντια στην Αλ−Κάιντα, ασχέτως του τρόπου 
και του προσώπου το οποίο καταβάλλει τα λύτρα, το−
νίζει ότι αυτή η υποχρέωση  εφαρμόζεται στο ISIL και 
το ANF και καλεί όλα τα Κράτη Μέλη να ενθαρρύνουν 
τους εταίρους του ιδιωτικού τομέα να υιοθετήσουν ή 
να ακολουθήσουν σχετικές κατευθυντήριες γραμμές 
και καλές πρακτικές για την πρόληψη και αντίδραση σε 
τρομοκρατικές απαγωγές χωρίς να καταβάλλουν λύτρα, 

20. Επαναλαμβάνει το κάλεσμά του σε όλα τα Κράτη 
Μέλη να παρεμποδίσουν τους τρομοκράτες από το να 
ωφελούνται άμεσα ή έμμεσα από την πληρωμή λύτρων 
ή από πολιτικές παραχωρήσεις και να διασφαλίζουν την 
ασφαλή απελευθέρωση ομήρων, και επαναδιαβεβαιώνει 
την ανάγκη όλα τα Κράτη Μέλη να συνεργάζονται στενά 
σε περιτπώσεις περιστατικών απαγωγής και ομηρίας 
που διαπράττουν τρομοκρατικές ομάδες,

21. Εκφράζει την βαθειά ανησυχία του για τις αναφο−
ρές περί συνέχισης έξωθεν δωρεών προς το ISIL, το 
ANF και άλλα άτομα, ομάδες, επιχειρήσεις και νομικά 
πρόσωπα που συνδέονται με την Αλ−Κάιντα και υπεν−
θυμίζει τη σημασία τήρησης από την πλευρά όλων των 
Κρατών Μελών της υποχρέωσής τους να διασφαλίζουν 
ότι οι υπήκοοί τους και πρόσωπα εντός της επικράτει−
ας τους δεν θα κάνουν δωρεές σε φυσικά και νομικά 
πρόσωπα που έχουν καταχωρηθεί από την Επιτροπή ή 
σε όσους ενεργούν για λογαριασμό ή υπό τις εντολές 
καταχωρημένων νομικών προσώπων,

22. Υπογραμμίζει ότι δωρεές από φυσικά και νομικά 
πρόσωπα έχουν διαδραματίσει ρόλο στην ανάπτυξη 
και διατήρηση του ISIL και του ANF, και ότι τα Κράτη 
Μέλη έχουν την υποχρέωση να διασφαλίσουν ότι αυτή 
η υποστήριξη δεν θα καθίσταται διαθέσιμη σε αυτές 
τις τρομοκρατικές ομάδες και άλλα άτομα, ομάδες, 
επιχειρήσεις και νομικά πρόσωπα που συνδέονται με 
την Αλ−Κάιντα από τους υπηκόους τους και πρόσωπα 
εντός της επικράτειας τους, και παροτρύνει τα Κράτη 
Μέλη να αντιμετωπίσουν το ζήτημα άμεσα με ενισχυ−
μένη επαγρύπνηση του διεθνούς οικονομικού συστή−
ματος και με συνεργασία με μη κερδοσκοπικούς και 

φιλανθρωπικούς οργανισμούς για να διασφαλίζουν ότι 
οι οικονομικές ροές μέσω φιλανθρωπικών δωρεών δεν 
θα εκτρέπονται προς το ISIL, το ANF και άλλα άτομα, 
ομάδες, επιχειρήσεις και νομικά πρόσωπα που συνδέ−
ονται με την Αλ−Κάιντα.

Τραπεζικά
23. Παροτρύνει τα Κράτη Μέλη να λάβουν μέτρα για 

να διασφαλίσουν ότι τα χρηματοπιστωτικά ιδρύματα 
εντός της επικράτειάς τους θα παρεμποδίσουν το ISIL, 
το ANF και άλλα άτομα, ομάδες, επιχειρήσεις ή νομικά 
πρόσωπα που συνδέονται με την Αλ−Κάιντα να έχουν 
πρόσβαση στο διεθνές χρηματοπιστωτικό σύστημα,

Όπλα και σχετικό υλικό
24. Επαναδιαβεβαιώνει την απόφασή του τα Κράτη 

να παρεμποδίσουν την άμεση ή έμμεση προμήθεια, 
πώληση ή μεταφορά στο ISIL, το ANF και όλα τα άλλα 
άτομα, ομάδες, επιχειρήσεις και νομικά πρόσωπα που 
συνδέονται με την Αλ−Κάιντα από την επικράτειά τους 
ή από υπηκόους τους εκτός της επικράτειάς τους ή 
με τη χρήση πλοίων ή αεροσκαφών που φέρουν τη 
σημαία τους, οπλισμού και σχετικού υλικού κάθε τύπου 
συμπεριλαμβανομένων όπλων και πυρομαχικών, στρα−
τιωτικών οχημάτων και εξοπλισμού, παραστρατιωτικού 
εξοπλισμού και ανταλλακτικών των ανωτέρω ειδών και 
τεχνική συμβουλή ή συνδρομή ή εκπαίδευση για τις 
στρατιωτικές δραστηριότητες, καθώς και το κάλεσμά 
του στα Κράτη να εξεύρουν τρόπους εντατικοποίησης 
και επιτάχυνσης της ανταλλαγής λειτουργικών πλη−
ροφοριών αναφορικά με τη διακίνηση όπλων, και να 
προάγουν τον συντονισμό των προσπαθειών σε εθνικό, 
υποπεριφερειακό, περιφερειακό και διεθνές επίπεδο,

25. Εκφράζει τον προβληματισμό του για την εξά−
πλωση όλων των όπλων και του σχετικού υλικού κάθε 
είδους, συγκεκριμένα τους φορητούς πυραύλους εδά−
φους−αέρος, στο ISIL, το ANF και όλα τα άλλα άτομα, 
ομάδες, επιχειρήσεις και νομικά πρόσωπα που συνδέ−
ονται με την Αλ−Κάιντα, και την πιθανή επίπτωση στην 
περιφερειακή και διεθνή ειρήνη και ασφάλεια και, σε 
ορισμένες περιπτώσεις, στην παρακώλυση των προ−
σπαθειών καταπολέμησης της τρομοκρατίας,

26. Υπενθυμίζει στα Κράτη Μέλη την υποχρέωσή τους 
βάσει παραγράφου 1 (γ) της απόφασης 2161 (2014), να 
αποτρέπουν την άμεση ή έμμεση προμήθεια, πώληση ή 
μεταφορά όπλων και σχετικού υλικού κάθε είδους σε 
καταχωρημένα φυσικά και νομικά πρόσωπα, περιλαμ−
βανομένου του ISIL και του ANF,

27. Καλεί όλα τα Κράτη να εξετάσουν τα κατάλληλα 
μέτρα για την αποτροπή διακίνησης όλων των όπλων 
και του σχετικού υλικού κάθε είδους, ιδίως των φορητών 
πυραύλων εδάφους−αέρος, εάν υπάρχει εύλογη υποψία 
ότι αυτά τα όπλα και το σχετικό υλικό μπορεί να απο−
κτηθούν από το ISIL, το ANF ή άλλα άτομα, ομάδες, 
επιχειρήσεις και νομικά πρόσωπα που συνδέονται με 
την Αλ−Κάιντα,

Δέσμευση περιουσιακών στοιχείων
28. Επαναδιαβεβαιώνει ότι οι απαιτήσεις της παραγρά−

φου 1 (α) της απόφασης 2161 του Συμβουλίου Ασφαλείας 
ισχύουν για όλους τους χρηματοοικονομικούς οικονομι−
κούς πόρους, περιλαμβανομένων, ενδεικτικά και όχι πε−
ριοριστικά, αυτών που χρησιμοποιούνται για την παροχή 
υπηρεσιών φιλοξενίας στο Διαδίκτυο ή άλλων συναφών 
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υπηρεσιών, που χρησιμοποιούνται για την υποστήριξη 
της Αλ−Κάιντα και άλλων φυσικών προσώπων, ομάδων, 
επιχειρήσεων ή νομικών προσώπων που περιλαμβάνο−
νται στον  Κατάλογο Κυρώσεων της Αλ−Κάιντα

Υποβολή εκθέσεων
29. Καλεί τα Κράτη Μέλη να υποβάλλουν έκθεση στην 

Επιτροπή εντός 120 ημερών για τα μέτρα που έχουν 
λάβει προκειμένου να τηρήσουν όσα επιβάλλονται με 
αυτή την απόφαση,

30. Ζητά από την Ομάδα Αναλυτικής Υποστήριξης και 
Παρακολούθησης των Κυρώσεων, σε στενή συνεργασία 
με άλλους αντιτρομοκρατικούς φορείς των Ηνωμένων 
Εθνών, να αξιολογήσει την επίπτωση αυτών των νέων 
μέτρων και να υποβάλλει έκθεση στην Επιτροπή που 
συστάθηκε σύμφωνα με τις αποφάσεις 1267 (1999) και 
1989 (2011) εντός 150 ημερών και από εκεί και εφεξής, 
να ενσωματώσει την αναφορά για την επίπτωση αυτών 
των νέων μέτρων στις εκθέσεις προς την Επιτροπή 

προκειμένου να παρακολουθείται η εξέλιξη της εφαρ−
μογής, να αναγνωρίζονται απρόβλεπτες συνέπειες και 
αναπάντεχες προκλήσεις και να διευκολύνονται περαι−
τέρω αναπροσαρμογές όπου απαιτείται, και ζητά επι−
πλέον από την Επιτροπή που συστάθηκε σύμφωνα με τις 
αποφάσεις 1267 (1999) και 1989 (2011) να ενημερώσει το 
Συμβούλιο Ασφαλείας για την εφαρμογή αυτής της από−
φασης ως μέρος των τακτικών προφορικών αναφορών 
προς το Συμβούλιο για την κατάσταση του συνολικού 
έργου της Επιτροπής και της Ομάδας Παρακολούθησης,

31. Αποφασίζει να συνεχίσει να εξετάζει το θέμα.
Η απόφαση αυτή να δημοσιευθεί στην Εφημερίδα της 

Κυβερνήσεως.

  Αθήνα, 19 Μαΐου 2015

O ΥΠΟΥΡΓΟΣ 

ΝΙΚΟΛΑΟΣ ΚΟΤΖΙΑΣ  
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